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РЕЧЕВАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПЕРСОНАЖА                             
И СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ ЕЕ ОСОБЕННОСТЕЙ                           

НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

Т.В. Сапух, А.В. Черникова

Статья посвящена изучению способов передачи особенностей 
речевой характеристики персонажа на русский язык. Авторы рас-
сматривают речевую характеристику как подбор слов, выраже-
ний и оборотов речи, выступающих средством художественного 
изображения действующих лиц. В статье рассмотрены функции, 
которые выполняют речевые особенности персонажа в произве-
дении. Авторы делают анализ способов передачи речевых особен-
ностей героев произведения Д. Митчелла «Black Swan Green» на 
русский язык, сравнивая два существующих перевода Т. Боровико-
вой и А. Поляринова.

Цель. Выявить способы передачи речевых особенностей персо-
нажей на примере переводов произведения Д. Митчелла «Black Swan 
Green», выполненных Т. Боровиковой и А. Поляриновым. 

Материалы и методы. Материалом исследования является ро-
ман Дэвида Митчелла «Black Swan Green», а также его переводы на 
русский язык, выполненные Татьяной Боровиковой и Алексеем По-
ляриновым. Методами исследования послужили сравнительно-со-
поставительный анализ, лингвистическое наблюдение, а также 
метод сплошной выборки.

Результаты. На основе анализа фрагментов из произведения 
было выявлено, что при передаче речевых особенностей персона-
жей переводчики применяли лексико-грамматические трансфор-
мации (функциональные замены, опущения, дословный перевод, по-
вторение и удвоение согласного звука, конкретизации и добавления), 
стараясь сохранить как план выражения, так и план содержания.
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SPEECH CHARACTERISTICS AND METHODS                           
OF ITS TRANSLATION

T.V. Sapukh, A.V. Chernikova

Background. The article is devoted to the study of ways to transfer 
the features of the character’s speech characteristics into Russian. The 
authors consider speech characterization as a selection of words, ex-
pressions and turns of speech, acting as a means of artistic represen-
tation of actors. The functions that perform the speech features of the 
character are discussed in the work. The authors analyze the ways of 
translating the speech characteristics of the characters of D. Mitchell’s 
work Black Swan Green into Russian, comparing two existing transla-
tions by T. Borovikova and A. Polyarinov.

Purpose. To identify ways of translating the speech characteris-
tics of the characters by the example of translations of the work of 
D. Mitchell Black Swan Green, performed by T. Borovikova and A. 
Polyarinov.

Materials and methods. The material of the research is David Mitch-
ell’s novel Black Swan Green, as well as its translations into Russian, 
made by Tatiana Borovikova and Alexey Polyarinov. The research meth-
ods were the comparative analysis, linguistic observation, as well as the 
continuous sampling method.

Results. Based on the analysis of fragments from the work, it was re-
vealed that when translating the speech characteristics of the characters, 
the translators used lexical and grammatical transformations (function-
al replacements, omissions, literal translation, repetition and doubling 
of the consonant sound, concretization and addition), trying to preserve 
both the plan of expression and the plan of content.

Keywords: translation; speech characteristic; features of speech; 
translation methods 
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Введение
Цель. Рассмотреть понятие «речевая характеристика», выявить 

её особенности, а также на примере переводов произведения «Black 
Swan Green» сравнить способы передачи речевых особенностей ге-
роев произведения. 

Актуальность
Речевая характеристика как составляющая общей характери-

стики персонажа включает в себя манеру говорить, излюбленные 
интонации и словечки, обороты речи, словарный запас, т.е. скла-
дывается непосредственно из речи героя и из описания ее особен-
ностей автором [10].

Образ литературного персонажа складывается из многих аспек-
тов, таких как характер и темперамент человека, внешность, обра-
зование, увлечения и склонности, окружение, статус, самооценка, 
отношение к окружающим. Всё это вносит свой вклад в психоло-
гический и социальный портрет персонажа, который раскрывается 
читателю не только через действия и поведение человека, но и че-
рез его манеру речи.

В лингвистических и литературоведческих исследованиях эта 
проблема давно была выделена как самостоятельная, к ней обра-
щались такие известные ученые, как Б.А. Ларин, А.И. Ефимов, 
Г.О. Винокур. Большое значение анализу речевой характеристики 
героя придавал В.В. Виноградов: «Образ – это единство, которое 
связывает все реплики персонажа» [4, с. 57]

О.С. Ахманова под речевой характеристикой персонажа художе-
ственно произведения понимает подбор слов, выражений и оборо-
тов речи, выступающих средством художественного изображения 
действующих лиц [1, с. 385]. 

Авторы художественных произведений наделяют персонажей 
речевыми характеристиками для того, чтобы указать на возраст и 
пол героя, образование, социальный статус и психологическое со-
стояние, мировоззрение.

Исследователи выделяют следующие функции речевой характе-
ристики персонажа художественного произведения. Первая функ-
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ция – характеризующая. Она помогает показать уникальные черты, 
статус и происхождение персонажа.

Следующая функция является отличительной. Она показывает, 
чем персонаж отличается от других персонажей, подчеркивает кон-
траст между ними, выделяет его среди остальных. 

Характеристика речи также может выполнять сравнительную 
функцию. Она позволяет сравнивать реакции и поведение персона-
жей в одной и той же ситуации в рамках одного эпизода. 

Последняя, но не менее важная функция, – психологическая. Она 
отражает внутренний мир, психологический тип героя произведения.

Для того чтобы читатель смог увидеть речевые особенности ге-
роев, автор передает характеристику речи может двумя способами – 
косвенно, то есть посредством авторского описания того, как гово-
рят персонажи, и непосредственно, через особенности самой речи. 
Для большего эффекта автор добавляет к репликам и невербальные 
проявления, такие как выражение лица, жесты и движения, сопро-
вождающие речь, а также интонацию и темп речи, которые являют-
ся значимыми компонентами. Максим Горький писал: «Не всегда 
важно, что говорят, но всегда важно, как говорят» [6, с. 87]. Именно 
то, «как» звучит речь героя, и создает его речевую характеристику.

Сложность передачи речевых особенностей для переводчика со-
стоит в создании индивидуального стиля речи средствами другого 
языка. При переводе необходимо учитывать оба аспекта: невозмож-
ность нейтрализовать такие особенности, не повредив образу пер-
сонажа, а также риск переусердствовать, сделав образ гротескным. 
Помимо того, что идиолект персонажа является средством созда-
ния определенного образа, он иногда помогает читателю воспри-
нять идеи, которые явно не выражены, а только подразумеваются 
автором [7]. Ещё не выявлены определенные стандарты при пере-
даче особенностей речи на другой язык. Однако это подразумевает 
внесение изменений оригинала, поскольку любой идиолект – это 
уникальное использование человеком определенного языка. В по-
добном случае, мы можем говорить о создании функционально ана-
логичного идиолекта на другом языке.
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Материалы и методы исследования
Материалом исследования является роман Дэвида Митчелла 

«Black Swan Green», а также его переводы на русский язык, выпол-
ненные Татьяной Боровиковой и Алексеем Поляриновым. Метода-
ми послужили сравнительно-сопоставительный анализ, лингвисти-
ческое наблюдение, а также метод сплошной выборки.

Результаты и обсуждение
В романе Д. Митчелла «Black Swan Green» главный герой име-

ет проблемы с речью, которые выражаются запинанием. Во время 
разговора у него возникают трудности с произношением перед 
определенными буквами или сочетаниями букв, а также воздей-
ствуют внешние факторы, стресс, давление со стороны учителей, 
одноклассников и семьи. Сравнивая оригинал с двумя официаль-
ными переводами, можно найти сходства и различия в передаче 
особенностей речи.

Рассмотрим некоторые фрагменты из романа для сравнения 
способов передачи речевых характеристик героев. В начале кни-
ги происходит диалог между главным героем – Джейсоном и его 
мамой:

- Um…just going out for a bit, Mum.
- Um…where?
А. Поляринов перевел это следующим образом:
- Эм…мам, я пойду погуляю чуть-чуть?
- Куда?
Таким образом переводчик в данном фрагменте опустил сло-

во-паразит у мамы, оставив его только у Джейсона, применив к 
нему транскрипцию.

Этот же отрывок Т. Боровикова передала слегка иначе:
- Э…мам, выйду ненадолго.
- Э…куда?
Здесь мы видим, что переводчица оставляет в начале фразы звук 

у обоих героев, сохраняя при этом форму оригинала. При этом пе-
реводчица изменяет звучание.
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Помимо главного героя в романе присутствуют еще персонажи 
со своими особенностями речи. Ирония состоит в том, что одним 
из таких представителей является логопед Джейсона. У нее забав-
ный акцент:

«Her «yes» is a «yis» and her «get» is a «git».
В переводе Алексея Поляринова это звучит как: 
«Её «да» звучит как «дя», а ее «взять» как «взиять».
А перевод Татьяны Боровиковой выглядит иначе:
«Вместо «да» она говорит «до».
Помимо опущения второй части переводчица применила иное 

звучание слова, однако в первом случае удалось сохранить мягкость 
и произношение слов, поэтому его мы находим более удачным.

Однако встречаются случаи, когда переводчики похоже переда-
ют речевые особенности героя. Рассмотрим это на примере:

«Stammerers can’t win arguments ’cause once you stammer, H-h-hey 
p-p-presto, you’ve l-l-lost, S-s-st-stutterboy!».

Поляринов перевел данный отрывок следующим образом:
«Заика не способен выиграть спор – потому что стоит тебе один 

раз заикнуться и – п-п-п-пиши п-п-п-ропало, т-т-ты п-п-проиграл, 
з-з-заика!»

Боровикова же так:
«Кто запинается, тому никогда не выиграть спор, потому что сто-

ит только раз запнуться, и в-в-сё, з-з-з-з-заика, т-т-т-ты п-п-п-про-
играл!».

В данном случае оба переводчика передали запинания героя по-
вторением начальных согласных звуков с использованием дефиса, 
как это и написано в оригинале. Таким образом, удалось сохранить 
как план выражения, так и план содержания.

Заключение
Было определено, что речевая характеристика – это не что иное, 

как особенность героя, выраженная в речи и обладающая особыми 
функциями, которые позволяют создать персонажа понятным чи-
тателю. Огромное количество классификаций речевых особенно-
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стей показывают важность и значимость их использования в речи. 
Речевая характеристика в произведении является важным элемен-
том в создании образа персонажа, и перевод такого произведения 
необходимо создать, сохраняя и отражая тот смысл, который внёс 
автор оригинала.
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